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1. Цель и задачи дисциплины

 Цель изучения дисциплины –  дать студентам целостное  представление  об основных проблемах, видах и формах межкультурного взаимодействия, овладение основными понятиями и терминологией дисциплины. 
Задачи дисциплины: 
– проанализировать основные признаки и элементы культуры как социального феномена; 
– дать представление о факторах, влияющих на межкультурное взаимодействие;

–  ознакомить с методами исследования межкультурных взаимодействий;

– раскрыть социально-коммуникативные особенности диалога культур;

– подготовить студентов к использованию знаний о культуре в профессиональной деятельности.

2. Место дисциплины в структуре ОПОП ВО

Дисциплина Б1.В.ДВ.1.2 Культура и межкультурные взаимодействия в современном мире» относится к вариативной части учебного плана.
Освоение дисциплины Культура и межкультурные взаимодействия в современном мире»  является необходимой основой для последующего изучения «Теории межкультурной коммуникации»; «Истории и культуры США»; «Истории и культуры Великрбритании».  

Освоение данной дисциплины также необходимо для прохождения учебной и производственной практик, подготовки студентов к государственной итоговой аттестации.

Освоение дисциплины готовит к работе со следующими объектами профессиональной деятельности: иностранные языки и культуры; теория изучаемых иностранных языков; способы, методы, средства, виды и приемы опосредованной межкультурной коммуникации в различных сферах; информационная, редакторская и организационная деятельность в области перевода.
Специалист готовится к следующим видам деятельности: научно-исследовательской.
В соответствии с видами деятельности студент должен быть готов решать следующие профессиональные задачи:

– изучение и критический анализ в профессиональных целях материалов исследований в области лингвистики, межкультурной коммуникации, переводоведения и международных отношений с применением современных методик обработки результатов научных исследований;

– проведение самостоятельных исследований в области лингвистики, межкультурной коммуникации, переводоведения и международных отношений в целях повышения своего общепрофессионального уровня, использования результатов исследований в практической деятельности и подготовки к продолжению образования.

3. Требования к результатам освоения дисциплины

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих компетенций: 

Выпускник должен обладать следующими общекультурными компетенциями (ОК):

– способностью анализировать социально значимые явления и процессы, в том числе политического и экономического характера, мировоззренческие и философские проблемы, применять основные положения и методы гуманитарных, социальных и экономических наук при решении социальных и профессиональных задач (ОК-1);

– способностью осуществлять различные формы межкультурного взаимодействия в целях обеспечения сотрудничества при решении профессиональных задач, толерантно воспринимая социальные, этнические, конфессиональные, культурные и иные различия (ОК-5).
В результате изучения дисциплины студент должен:

Знать: 

– особенности и проблемы развития межкультурного взаимодействия как  гуманитарного  направления в условиях современной глобализации;

–  принципы и этапы развития межкультурного взаимодействия как отдельной отрасли знания;

– систему понятий, принятых сегодня в теории межкультурного взаимодействия  (культура, коммуникация, культурная картина мира, категоризация культуры,  культурный шок и др.)
– основные теории развития межкультурных взаимодействий;

– современные  методы  исследования межкультурного взаимодействия.
Уметь:          

– выделить доминирующие в той или иной культуре ценности, значения и смыслы, ее историко-культурное своеобразие;

– использовать полученные   знания в конкретных ситуациях межкультурного взаимодействия;

– строить конструктивные отношения с партнерами-носителями иных культур, основанные на способности признавать альтернативные ценности и модели мышления и поведения другого.

Владеть:

– навыками теоретического анализа основных проблем межкультурного             взаимодействия;

– навыками мышления в рамках межкультурного взаимодействия как позитивного отношения к иным культурам, признания ценностей культурного многообразия современного мира;

– навыками корректного межкультурного общения, самостоятельного анализа критических случаев межличностных конфликтов в процессе общения с представителями других культур.
4. Объем дисциплины и виды учебной работы 
	Вид учебной работы
	Всего часов
	Семестр

	
	
	2

	Контактная работа (всего)
	20
	20

	В том числе:
	
	

	Лекции (Л)
	20
	20

	Семинарские занятия (СЗ)
	
	

	Самостоятельная работа (всего)
	88
	88

	В том числе:
	
	

	Подготовка докладов, рефератов, индивидуальных заданий 
	88
	88

	
	
	

	Вид промежуточной аттестации: зачет
	
	

	Общая трудоемкость                                           часы
зачетные единицы
	108
	108

	
	3
	3


5. Содержание дисциплины

5.1. Содержание модулей дисциплины

	№

п/п
	Наименование модуля дисциплины
	Содержание модуля

	1
	Понятие и сущность культуры Взаимодействие культур.
Культурная специфика   


	Понятие и сущность культуры. Элементы культуры. Функции культуры. Основные модели культурных различий. Динамика культуры: источники и механизмы изменений культуры. Барьеры в межкультурном взаимодействии. Конфликт культур. Культурный шок: понятие, симптомы, формы проявления, модели культурного шока, обратный культурный шок. Диалог культур
Культурная специфика. Система взаимоотноше-ний: индивидуалистские и коллективистские культуры. Социальная структура: высококо-нтекстуальные и низкоконтекстуальные культуры (имплицитная, невербальная культура и эмплицитная, вербальная культура). Модели восприятия времени: линейная, гибкая, круговая. Коммуникативная дистанция: иерархическая и демократическая. Признаки и символы власти: уровень образования, профессия, семейные связи, возраст, пол, язык, произношение, стиль одежды, титул и звания, организация рабочего места

	2.
	Коммуникация и ее основные формы. Межкультурное взаимодействие и его основные черты. Культура и язык. Основные теории  

межкультурной коммуникации
	Понятие коммуникации. Природа и цели коммуникации. Основные формы коммуникации: межличностная, групповая, массовая; монокуль-турная и межкультурная; вербальная и невербальная. Основные единицы вербальной коммуникации. Коммуникативный акт и его структура. Основные характеристики коммуни-кантов: этническая, национальная, территориаль-ная и социальная принадлежность. Личностные характеристики коммуникантов: пол, возраст, уровень образования, характер и др. Функции коммуникации
Определение межкультурной коммуникации. Формы межкультурной коммуникации (косвен-ная, непосредственная или опосредованная). Факторы, способствующие и затрудняющие межкультурную коммуникацию. Детерминанты межкультурной коммуникации (отношение к природе, времени, пространству, общению, личной свободе, природе человека). Связь межкультурной коммуникации с другими науками: антропологией, социолингвистикой, страноведением и лингвострановедением, культу-рологией. Роль фоновых знаний в межкультурной коммуникации. Понятие «обоюдного кода» 

Культура и язык. Картина мира: понятие, формы существования, основные характеристики, проблемы отражения картины мира в языке. Языковая и концептуальная картина мира. Эквивалентность слов, понятий, реалий. Реалии: их основные черты, классификация (этнографи-ческие, географические, ономастические и др.) Отражение в языке изменений и развития общественной культуры. Особенности дискурсивной деятельности носителей разных культур (начало и завершение беседы, допустимые и недопустимые темы, объем высказывания, использование молчания как коммуникативного приема, адекватное использование невербальных средств общения и др.)
Теория адаптации. Координированное управле-ние значением и теория правил. Теория конфликтов. Риторическая теория. Конструкти-вистская теория. Теория социальных категорий и обстоятельств

	3.
	Политкорректность как социокультурное явление.

Невербальная коммуникация. Стереотипы и предрассудки  
	Содержание термина «политкорректность». История его возникновения. Языковые средства выражения «политкорректности» 

Понятие невербальной коммуникации, ее функции и виды. Зрительный контакт: прямой, непрямой. Язык тела: мимика, поза, жесты, язык прикосновений (такесика). Пространственная коммуникация (проксемика): 4 типа дистанции. Связь невербальной культуры с культурой народа
1. Понятие стереотипа. Классификация стереоти-пов:  стереотипы-поведения, стереотипы-пред-ставления, стереотипы-ситуации, стереотипы-образы. Автостереотипы и гетеростереотипы. Стереотипы национальные и этнические. Понятие национального характера. Стереотипные представления о национальном характере. Атрибуты стереотипов. Функционирование стереотипов 


5.3. Модули дисциплины и виды занятий

	№ п/п
	Наименование модуля дисциплины
	Контактная работа (ч)
	СРС (ч)
	Всего (ч)

	
	
	Лекции (ч)


	Практические
занятия (ч)
	
	

	1
	Понятие и сущность культуры. Взаимодействие культур. 

Культурная специфика 
	4
	
	28
	32

	2

	Коммуникация и ее основные формы Межкультурное взаимодействие и его основные черты. Культура и язык. Основные теории  

межкультурной коммуникации
	6
	
	28
	34

	3
	Политкорректность как социокультурное явление.

Невербальная коммуникация. Стереотипы и предрассудки 
	
10
	
	32
	42

	Всего
	20
	
	88
	108


5.4. Интерактивные формы занятий

	№ модуля дисциплины
	Тема занятия
	Вид занятия
	Интерактивная форма

	1
	Теория межкультурной коммуникации
	Л
	интерактивное выступление

	2
	Понятие коммуникации и ее роль в концепции культуры
	Л
	интерактивное выступление

	3
	Межкультурные коммуникации в сфере бизнеса
	Л
	интерактивное выступление

	3 занятия в интерактивной форме составляют 30% аудиторных занятий


5.4. Содержание лекций

Тема 1. Теория межкультурной коммуникации (2 ч.)
Предмет, объект, задачи межкультурной коммуникации. Актуальность проблемы межкультурной коммуникации в современном обществе. Взаимосвязь межкультурной коммуникации с другими дисциплинами. Становление и развитие межкультурной коммуникации. Требования к знаниям, умениям и владениям студента: знать предмет, объект и задачи межкультурной коммуникации, основные еѐ понятия и направления; уметь определять связи межкультурной коммуникации  другими науками; владеть социально – психологическими основами межкультурной  коммуникации, принципами, содержанием.

Основные понятия: межкультурная коммуникация, коммуникации,  контекстуальность (зависимость от места, времени, обстоятельств), динамичность,  символический характер.

Тема 2. Культура: функции, основные характеристики и элементы (2 ч.)
Основное назначение и функции культуры. Некоторые определения культуры. Адаптивные механизмы культуры. Связь культуры и коммуникации. Обучение и научение культуре. Межпоколенная трансмиссия культуры. Изменчивость культуры; инновация и диффузия. Специфика восточной и западной культур.
Тема 3. Освоение культуры (2 ч.)
Инкультурация и социализация. Понятия «инкультурация» и «социализация Цели инкультурации и социализации. Первичная и вторичная стадии инкультурации. Психологические механизмы инкультурации. Влияние окружающей среды на инкультурацию. Некоторые психологические механизмы инкультурации.
Тема 4. Динамика культуры (2 ч.)
Изменения культуры.  Источники и механизмы изменений культуры.  Культурная диффузия и ее современные контексты. Изменения культуры в эпоху глобализации. Значение культурных изменений для взаимодействия культур

Тема 5. Понятие коммуникации и ее роль в концепции культуры                  (2 ч.)
Определение коммуникации, общения. Соотношение этих понятий.  Коммуникация и культура

Тема 6. Элементы коммуникации в контексте межкультурной коммуникации (4 ч.)
Вербальная коммуникация.  Язык как элемент культуры.  Теории связи языка, мышления и культуры. Роль языка в межкультурном общении. Контекстуальность коммуникации. Стиль коммуникации. Прямой и непрямой стили коммуникации. Искусный, точный и сжатый стили коммуникации. Личностный и ситуационный стили коммуникации.  Инструментальный и аффективный стили коммуникации. Невербальная коммуникация. Специфика невербальной коммуникации. Физиологические и культурно-специфические основы невербальной коммуникации. Невербальные элементы коммуникаци.
Тема 7. Процесс социальной категоризации и стереотипизации (2 ч.)
Что такое стереотипы? Понятие и сущность стереотипа. Откуда берутся стереотипы? Функции стереотипов. Значение стереотипов для МКК. Что такое предрассудки? Понятие и сущность предрассудков. Механизм формирования предрассудков. Типы предрассудков. Проблемы корректировки и изменения предрассудков
Тема 8. Социально-психологические основы межкультурной коммуникации (2 ч.)
Психологические аспекты межкультурной коммуникации, первичные, вторичные третичные артефакты; этнические различия; формирование знаний в области этнопсихологии; психологический склад этноса; типы реакций на другую культуру; фазы ситуаций межкультурного контакта. Коммуникаций между представителями разных национальностей.

Тема 9. Межкультурные коммуникации в сфере бизнеса (2 ч.)
Специфика коммуникации в контексте бизнеса. Международный бизнес как форма межкультурной коммуникации. Деловой протокол: назначение встречи, приветствие и знакомство, формальности, коммуникационные стили и т.д. Различия в использовании времени в деловых контактах. 
5.5. Содержание практических занятий

Не предусмотрено

6. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной работы обучающихся по дисциплине (модулю)

6.1 Вопросы и задания для самостоятельной работы 

Модуль 1.
– Принадлежность человека к миру культуры. Культура как «человеческий срез» истории. 

– Тип исторической цивилизации как формирование нового типа личности.

 – Культура: единство социализации и индивидуализации человека. Культура как сфера свободы человека.

 – Внутренние противоречия культуры. Появление термина «культура».

– Многообразие определений культуры в современной литературе. 

– Классификация определений по аспектам культуры Л.Н. Когана: генетические, гносеологические, аксиологические, гуманистические, нормативные и социологические определения.

– Динамика культуры, типы культурных изменений, источники культурной динамики, динамические характеристики социокультурных явлений. 

– Факторы изменения и развития культуры, показатели и индикаторы культурного развития личности, группы, территориальной общности. Понятие культурного уровня. 

– Динамика культуры: социальная динамика, ее уровни. Историческая динамика. Проблемы модернизации и социокультурного прогресса. 

– Понятия субкультуры, контркультуры, альтернативной культуры.

 – Традиция и новация. Субъекты культуры.

 – Типология культуры: региональная, историческая, социально- сословная, стилевая.

 – Проблема локальных цивилизаций и субкультурных образований. 

– Принципы взаимодействия культур. 

– Типы взаимодействия: геноцид, ассимиляция, сегрегация, интеграция.
Модуль 2.
– Определение диалога. Различные подходы в понимании диалога (Бубер М., Бахтин М. М., Библер В. С.). 

– Диалог как способ существования культуры. Виды диалога. 

– Диалог с окружающим миром и внутренний диалог. Диалог с природой, с Богом, с историей. Диалог в искусстве. 

– Диалог во времени и пространстве. Диалог культур и цивилизаций. 

– Диалог как необходимое условие развития культуры                                      (Данилевский Н. Я.). 

– Конфликты в современном мире. Язык как необходимое средство диалога. 

– Естественные и искусственные языки. 

– Проблема понимания в культуре. Россия в диалоге культур. 

– Самобытность исторического и культурного пути России.

– Немецкие пословицы и их перевод на русский язык

а) Ordnung ist das halbe Leben. – Порядок – это полжизни.

б) Auch ein blindes Huhn findet man-chmal ein Korn – И слепая курица порой зерно находит.

в) Kleider machen Leute – Одежки человека делают

г) Was Hanschen nicht lernt, lernt Hans nimmermehr – Чему маленький Ганс не учился, того большой Ганс знать не будет.

д) Mit Verwandten sing und lach, aber nie Geschafte mach - С родтвенниками пой и веселись, но никогда не занимайся делом.
– Американские пословицы и их перевод на русский язык

а) God helps those who help themselves – Бог помогает тому, кто сам о себе заботится.

б) Cleanliness is next to godliness – Чистота и набожность стоят рядом.

в) If you cant stand the heat get out of kitchen – Если не выносишь жара, уйди из кухни.

г) Early to bed and early to rise? Makes a man healthy, wealthy and wise – Ранний сон и ранний подъѐм приносят человеку здоровье, богатство и мудрость.

д) Happy is the country with no history – счастлива та страна, у которой нет истории.
Вопросы для обсуждения

1) Попытайтесь объяснить значение каждой пословицы. Вполне ли понятно это значение или необходимы пояснения?

2) К каким культурным ценностям может иметь отношение данная пословица?

3) Попробуйте подобрать пословицу или поговорку на вашем родном языке, в которой выражается та же ценность. Если вам не удалось это сделать, то объясните, почему.

4) Если вам удалось подобрать эквивалент на родном языке, подумайте, насколько он употребителен в вашей культуре? Можно ли отнести его к определенной социальной, возрастной и иной группе людей?
Модуль 3. 
– Коммуникативное сознание. 

– Механизмы межкультурной коммуникации. 

– Понятия «свой», «чужой» в межкультурной коммуникации. 

– Социокультурная коммуникация. 

– «Конфликт интерпретаций». Понятие и типология межкультурного взаимодействия. 

– Проблема межэтнического взаимодействия. 

– Профилактика и разрешение межкультурных конфликтов. 

– Феномен толерантности.

– Глобализация, регионализация, глокализация как культурные процессы. 

– Национальная и этническая культура в глобальном мире. 

– Этнокультурные и социальные аспекты глобальных мировых процессов. 

– Этническая и национальная, элитарная и массовая культуры. 

– Тенденции культурной универсализации в мировом современном процессе. 

– Этническая и культурная идентичность. 

– Многообразие культурных миров: особенности взаимодействия с представителями различных культур. 

– Мультикультурализм: за и против.

7. Тематика курсовых работ 

Не предусмотрена

8. Фонд оценочных средств для промежуточной аттестации

8.1. Компетенции и этапы формирования

	Код компетенции
	Этап формирования
	Форма контроля

	ОК-1
	1курс, 2 семестр
	зачет

	ОК-5
	
	


Сведения об иных дисциплинах, участвующих в формировании данных компетенций:

Компетенция ОК-1 формируется в процессе изучения дисциплин: Философия, Теория межкультурной коммуникации, Экономика.
Компетенция ОК-5 формируется в процессе изучения дисциплин: Философия, История, Древние языки и культуры, Теория межкультурной коммуникации, Культурология, Практический курс письменного перевода в специальных областях (с русского языка на первый иностранный язык), Основы этикета, История и культура США, История и культура Великобритании.
Этапы формирования компетенций в пределах дисциплины Культура и межкультурные взаимодействия в современном мире»
	Код компетенции
	Модули (разделы) дисциплины

	ОК-1
ОК-5

	Модуль 1. Понятие и сущность культуры. Взаимодействие культур. Культурная специфика

	
	Модуль 2. Коммуникация и ее основные формы. Межкультурное взаимодействие и его основные черты. Культура и язык. Основные теории  межкультурной коммуникации

	
	Модуль 3. Политкорректность как социокультурное явление. Невербальная коммуникация. Стереотипы и предрассудки


8.2. Показатели и критерии оценивания компетенций, шкалы оценивания
В рамках изучаемой дисциплины обучающийся демонстрирует уровни овладения компетенциями:

Повышенный уровень: знает и понимает теоретическое содержание дисциплины; творчески использует ресурсы (технологии, средства) для решения профессиональных задач; владеет навыками решения практических задач.

Базовый уровень: знает и понимает теоретическое содержание; в достаточной степени сформированы умения применять на практике и переносить из одной научной области в другую теоретические знания; умения и навыки демонстрируются в учебной и практической деятельности; имеет навыки оценивания собственных достижений; умеет определять проблемы и потребности в конкретной области профессиональной деятельности.

Пороговый уровень: понимает теоретическое содержание; имеет представление о проблемах, процессах, явлениях; знаком с терминологией, сущностью, характеристиками изучаемых явлений; демонстрирует практические умения применения знаний в конкретных ситуациях профессиональной деятельности.

Уровень ниже порогового: демонстрирует студент, обнаруживший пробелы в знаниях основного учебно-программного материала, допускающий принципиальные ошибки в выполнении предусмотренных программой заданий, не способный продолжить обучение или приступить к профессиональной деятельности по окончании вуза без дополнительных занятий по соответствующей дисциплине.
	Уровень сформированности компетенции
	Шкала оценивания 
для промежуточной аттестации
	Шкала оценивания по БРС

	
	Зачет
	

	Повышенный
	зачтено
	90– 100%

	Базовый
	зачтено
	76 – 89%

	Пороговый
	зачтено
	60 – 75%

	Ниже порогового
	не зачтено
	Ниже 60%


8.3. Типовые вопросы к зачету 

1. Дайте определение понятия «культура» и объясните его многозначность
2. Объясните, в чём состоит актуальность культуры сегодня.
3. Объясните, что такое «традиция»? Приведите примеры из культур изучаемых иностранных языков.

4. Дайте определение понятию «обычай» Приведите примеры из культур изучаемых иностранных языков.

5. Объясните феномен нормы в культуре?

6. Дайте объяснение пониманию ценности в культуре
7. Проанализируйте, какие достижения человеческой культуры вы считаете наиболее важными и почему
8. Приведите различные интерпретации слову этнос
9. Объясните понимание слов коннотации и денотации. Приведите их примеры в различных языках
10. Объясните явление этноцентризма и поясните, какова его роль в культурном релятивизме.

11. Расскажите и проанализируйте роль невербальной коммуникации в межкультурном взаимодействии
12. Интерпретируйте понятие «хронотоп» и его роль при взаимодействии культур
13. Объясните понятие «коммуникация»
14. Объясните понятие «инкультурация»
15.Объясните понятие «социализация»?

16. Проанализируйте, возможна ли единая мировая культура без национальных различий
17. Проанализируйте, возможен ли феномен мульткультурализма в современном мире
18. Проанализируйте, возможен ли феномен толерантности в современном мире
19. Проанализируйте отличие межкультурной коммуникации от межличностной.

20. Объясните, каков смысл понятия «культурная дистанция»
21. Объясните, в чём заключается интерактивный характер общения
22. Объясните феномен культурного шока и его этапы 
23. Объясните, в каких 3-х основных формах происходит процесс общения
24. Проанализируйте, как должна проходить эффективную коммуникацию
25. Поясните, какие речевые приёмы усиливают или ослабляют коммуникацию
26. Поясните, как происходит процесс восприятия
27. Проанализируйте, каковы основные причины возникновения конфликтов в процессе МКК
28. Объясните термин «стереотипы» и их позитивную и негативную роль в восприятии культур
29. Объясните термины предрассудки и клише и укажите их позитивную и негативную роль в межкультурном взаимодействии
3. Проанализируйте, в чём заключается проблема изменения стереотипов и предрассудков
31. Укажите, в чём особенности монохронного и полихронного времени
8.4. Методические материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций

Промежуточная аттестация проводится в форме зачета

Зачет служит формой проверки усвоения учебного материала практических и семинарских занятий, готовности к практической деятельности, успешного выполнения студентами лабораторных и курсовых работ, производственной и учебной практик и выполнения в процессе этих практик всех учебных поручений в соответствии с утвержденной программой.

При балльно-рейтинговом контроле знаний итоговая оценка выставляется с учетом набранной суммы баллов. 

Собеседование (устный ответ) на зачете

Для оценки сформированности компетенции посредством собеседования (устного ответа) студенту предварительно предлагается перечень вопросов или комплексных заданий, предполагающих умение ориентироваться в проблеме, знание теоретического материала, умения применять его в практической профессиональной деятельности, владение навыками и приемами выполнения практических заданий.

При оценке достижений студентов необходимо обращать особое внимание на:

–
усвоение программного материала;

–
умение излагать программный материал научным языком;

–
умение связывать теорию с практикой;

–
умение отвечать на видоизмененное задание;

–
владение навыками поиска, систематизации необходимых источников литературы по изучаемой проблеме;

–
умение обосновывать принятые решения;

–
владение навыками и приемами выполнения практических заданий;

–
умение подкреплять ответ иллюстративным материалом.

Устный ответ на экзамене

При определении уровня достижений студентов на экзамене необходимо обращать особое внимание на следующее:

–
дан полный, развернутый ответ на поставленный вопрос;

–
показана совокупность осознанных знаний об объекте, проявляющаяся в свободном оперировании понятиями, умении выделить существенные и несущественные его признаки, причинно-следственные связи;

–
знание об объекте демонстрируется на фоне понимания его в системе данной науки и междисциплинарных связей;

–
ответ формулируется в терминах науки, изложен литературным языком, логичен, доказателен, демонстрирует авторскую позицию студента;

–
теоретические постулаты подтверждаются примерами из практики.

Тесты 

При определении уровня достижений студентов с помощью тестового контроля необходимо обращать особое внимание на следующее:

–
оценивается полностью правильный ответ;

–
преподавателем должна быть определена максимальная оценка за тест, включающий определенное количество вопросов;

–
преподавателем может быть определена максимальная оценка за один вопрос теста;

–
по вопросам, предусматривающим множественный выбор правильных ответов, оценка определяется исходя из максимальной оценки за один вопрос теста.

Письменная контрольная работа 

Виды контрольных работ: аудиторные, домашние, текущие, экзаменационные, письменные, графические, практические, фронтальные, индивидуальные.

Система заданий письменных контрольных работ должна:

–
 выявлять знания студентов по определенной дисциплине (разделу дисциплины);

–
 выявлять понимание сущности изучаемых предметов и явлений, их закономерностей;

–
выявлять умение самостоятельно делать выводы и обобщения;

–
творчески использовать знания и навыки.

Требования к контрольной работе по тематическому содержанию соответствуют устному ответу.

Также контрольные работы могут включать перечень практических заданий.

Контекстная учебная задача, проблемная ситуация, ситуационная задача, кейсовое задание

При определении уровня достижений студентов при решении учебных практических задач необходимо обращать особое внимание на следующее:

–
способность определять и принимать цели учебной задачи, самостоятельно и творчески планировать ее решение как в типичной, так и в нестандартной ситуации;

–
систематизированные, глубокие и полные знания по всем разделам программы;

–
точное использование научной терминологии, стилистически грамотное, логически правильное изложение ответа на вопросы и задания;

–
владение инструментарием учебной дисциплины, умение его эффективно использовать в постановке и решении учебных задач;

–
грамотное использование основной и дополнительной литературы;

–
умение использовать современные информационные технологии для решения учебных задач, использовать научные достижения других дисциплин;

–
творческая самостоятельная работа на практических, лабораторных занятиях, активное участие в групповых обсуждениях, высокий уровень культуры исполнения заданий.

9. Перечень основной и дополнительной учебной литературы

Основная литература:

1. Багновская, Н. М. Культурология [Электронный ресурс] : учебник. – Электрон. дан. – М. : Дашков и К, 2014. – 420 с. – Режим доступа : http://e.lanbook.com 

2. Супрунова, Л. Л. Поликультурное образование [Текст] : учеб. для студентов учреждений высш. проф. образования / Л. Л. Супрунова, Ю. С. Свиридченко ; под ред Л. Л. Супруновой. – М. : Академия, 2013. – 235с. 
3. Тимашева, О. В. Введение в теорию межкультурной коммуникации [Электронный ресурс] : учебное пособие / О. В. Тимашева. – Электрон. дан. – М. : ФЛИНТА, 2014. – 192 с. – Режим доступа : http://e.lanbook.com/
Дополнительная литература:

1. Гришаева, Л. И. Введение в теорию межкультурной коммуникации: учебное пособие для студ. лингв. фак. высш. учеб. заведений /                            Л. И. Гришаева, Л. В. Цурикова. – Изд. 4-е, стер. –  М. : Академия, 2007. – 336 с. 

2. Стефаненко, Т. Г. Этнопсихология: учебн. пособие / Т. Г. Стефаненко. – М. : Аспект Пресс, 2006. – 368 с.
3. Тер-Минасова, С. Г. Война и мир языков и культур : вопросы теории и практики межъязыковой и межкультурной коммуникации : учеб. пособие / С. Г. Тер-Минасова. –  М. : АСТ : Астрель : Хранитель, 2007. – 286 с.

10. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»:

Каталог Научной библиотеки МГУ(http:// www.lib/msu.su)

Каталог Российской государственной библиотеки (http://www.rsl.ru                      /_resl.htm)
Каталог Российской национальной библиотеки (http:// www.nlr.ru)

Сайт Auditorium.ru (http:// www.auditorium.ru) задуман как крупное, четко структурированное, динамично развивающееся и доступное хранилище информации в области гуманитарных наук.

Каталог электронно-библиотечных ресурсов Библиоклуб является порталом, осуществляющим доступ к образовательной научной литературе, позволяет ограниченное скачивание ряда новейшей философской литературы и философских источников (http://biblioclub.ru)
11. Методические указания обучающимся по освоению дисциплины (модуля)
При освоении материала дисциплины необходимо:

– спланировать и распределить время, необходимое для изучения дисциплины;

– конкретизировать для себя план изучения материала;

– ознакомиться с объемом и характером внеаудиторной самостоятельной работы для полноценного освоения каждой из тем дисциплины.

Сценарий изучения курса:

– проработайте каждую тему по предлагаемому ниже алгоритму действий;

– изучив весь материал, выполните итоговый тест, который продемонстрирует готовность к сдаче зачета.

Алгоритм работы над каждой темой:

– изучите содержание темы вначале по лекционному материалу, а затем по другим источникам;

– прочитайте дополнительную литературу из списка, предложенного преподавателем;

– выпишите в тетрадь основные категории и персоналии по теме, используя лекционный материал или словари, что поможет быстро повторить материал при подготовке к зачету;

– составьте краткий план ответа по каждому вопросу, выносимому на обсуждение на лабораторном занятии;

– выучите определения терминов, относящихся к теме;

– продумайте примеры и иллюстрации к ответу по изучаемой теме;

– подберите цитаты ученых, общественных деятелей, публицистов, уместные с точки зрения обсуждаемой проблемы;

– продумывайте высказывания по темам, предложенным к лабораторному занятию.

Рекомендации по работе с литературой:

– ознакомьтесь с аннотациями к рекомендованной литературе и определите основной метод изложения материала того или иного источника;

– составьте собственные аннотации к другим источникам на карточках, что поможет при подготовке рефератов, текстов речей, при подготовке к зачету;

– выберите те источники, которые наиболее подходят для изучения конкретной темы.

12. Перечень информационных технологий

12.1 Перечень программного обеспечения 

1. Windows 7 Профессиональная

2. Microsoft Office Профессиональный плюс 2010

12.2 Перечень информационных справочных систем

Информационно-правовая система «ГАРАНТ»

Информационно-правовая система «Консультант +»

13. Материально-техническое обеспечение дисциплины(модуля)

Для проведения аудиторных занятий необходим стандартный набор специализированной учебной мебели и учебного оборудования, а также мультимедийное оборудование для демонстрации презентаций на лекциях. Для проведения практических занятий, а также организации самостоятельной работы студентов необходим компьютерный класс с рабочими местами, обеспечивающими выход в Интернет.

При изучении дисциплины используется интерактивный комплекс Flipbox для проведения презентаций и видеоконференций, система iSpring в процессе проверки знаний по электронным тест-тренажерам.

Индивидуальные результаты освоения дисциплины студентами фиксируются в информационной системе 1 С:Университет.

Реализация учебной программы обеспечивается доступом каждого студента к информационным ресурсам – электронной библиотеке и сетевым ресурсам Интернет. Для использования ИКТ в учебном процессе необходимо наличие программного обеспечения, позволяющего осуществлять поиск информации в сети Интернет, систематизацию, анализ и презентацию информации, экспорт информации на цифровые носители.

